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Во всем мире родители знакомят детей с миром ска-
зок, на разных языках читая им истории о Белоснеж-
ке, гадком утенке и Коте в сапогах… Трудно найти 
ребенка, который не знает о приключениях Золуш-
ки или Гензеля и Гретель. Одни и те же истории 
рассказываются на разные лады. И хотя дети все 
время слушают одни и те же сказки, они никогда 
им не надоедают, и ребенок всегда находит в этих 
историях что-нибудь новое. Именно по этой при-
чине мы решили снова обратиться к самым из-
вестным сказкам и рассказать их снова, но теперь 
по-английски. Да разве можно найти такие же за-
нимательные истории, которые в равной степени 
принадлежат и русской, и английской культуре?

Книга, которую вы держите в руках, предназна-
чена для всех, кто знаком с основами английского 
языка. Мы особенно позаботились о том, чтобы 
книга была построена по простой и ясной схеме. 
Чтение детям послужит для вас удобным поводом 
освежить собственные языковые познания, и, воз-
можно, поможет вам узнать новые слова, описы-
вающие мир сказки и волшебства. Знали ли вы, 
например, что фея по-английски fairy, колдунья — 
witch, а гном — dwarf? Может быть, стоит вспом-
нить, что по-английски Золушка — это Cinderella, 
а Белоснежка — это Snow White?

Все сказки изложены самым простым языком, 
так, чтобы их смогли понять даже маленькие дети. 
Чтобы еще более облегчить чтение, рядом с ан-
глийским текстом дан русский, переведенный как 
можно ближе к оригиналу.

На полях мы поместили английские слова и слово-
сочетания, чаще всего те, которые являются основ-
ными в рассказываемой истории.

Яркие иллюстрации помогают возбудить детское 
воображение. Кроме того, их можно использовать 
в беседе о том, что изображено на картинках, и для 
введения новых слов — на каждой странице вы най-
дете слова, которые помогают назвать то, что изо-
бражено на иллюстрации. Таким образом, мы 
спрашиваем, что (и кто) изображено на рисунках: 
“Whats this? Whos that?”, спрашиваем о цвете: 

“What colour is the door?”, о счете: “How many 
flowers can you see?”, о том, что делают показан-
ные на иллюстрациях персонажи: “Whats the dwarf 
doing?” Мы спрашиваем, во что одеты герои ска-
зок: “Whats Snow White wearing?” и где находят-
ся те или иные предметы и лица: “Where is Cinderella 
now? Where is the mouse?” 

Не забудем и о вопросах, ответ на которые зву-
чит попросту “Yes/No”.

“Is the Ugly Duckling happy? Is the monster 
good?” Такие вопросы способствуют пониманию 
текста.

После того как сказка прочитана несколько раз 
и ребенок уже освоился с английским текстом, 
можно прочитать ее снова, на этот раз пропуская 
некоторые слова в расчете на то, что ребенок их 
доскажет, например:

Now Snow White is in the dwarfs .......... (house).
She goes to sleep on the dwarfs ............... (bed).
Прочитав все сказки, можно поиграть в загад-

ки. Читайте ребенку предложение из выбранной 
наугад сказки и просите, чтобы он ответил, из ка-
кой сказки взято это предложение.

Now the wolf is full and he falls asleep. (Little 
Red Riding Hood)

He doesnt look like his brothers and sisters 
but his mother loves him very much. (The Ugly 
Duckling)

Детей, более других заинтересовавшихся ан-
глийским языком, можно познакомить с текстами 
сказок, изложенными в прошедшем времени. Та-
кие тексты всегда помещены на двух последних 
страничках очередной истории.

Чтобы проверить значение того или иного сло-
ва, можно воспользоваться словариком, поме-
щенным после каждой сказки. В конце книги 
находятся англо-русский и русско-английский 
словари, в которых содержатся слова и выраже-
ния из всех сказок.

Мы надеемся, что наша книга послужит хоро-
шим поводом для совместного обучения, а прежде 
всего для получения совместного удовольствия.
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Little Red Riding Hood
























